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POJCTBEHHbBIE HAUMEHOBAHUA
B CJIABAHCKOM ®PA3EQJIOT A

Annomayusn: OCHOBHAS LIENb TAaHHOW CTATbU — COIMOCTABJICHUE (PPa3CONOTHICCKUX
€ANHUI, COACPKAIINX HAUMEHOBAaHUA POACTBA, B HCTLIpéX CJIaBAHCKHX S3bIKaX: pycC-
CKOM U 0€JI0pPyCCKOM — M3 BOCTOYHOCIIABSIHCKOW IPYIIIbI, CJIOBALIKOM M IOJIBCKOM —
13 3allaIHOCIIaBIHCKOM rpyninbl. MarepuaaoM Il HCCIIEA0BaHUs TOCITYKUIIN JaHHbIE
HAIIMOHAJIBHBIX KOPIYCOB YKa3aHHBIX SI3BIKOB (KpOMe OeTIOPYCCKOT0, IIie KOpIyca HeT),
a TakKe CIIOBapel W yCTHOW pedu (3amvcu U3 JIMYHOTO apXrBa aBTopa). @paszeonorus,
coJieprkalliasi HAMMEHOBAHUSI POJICTBA, Pa3/IesIeHa M0 TEMAaTHUYECKOMY U CTPYKTYPHOMY
MpUHLIMIAM. AHaJIu3 MPOU3BOJUTCS Ha OCHOBAHMU MPOUCXOXKJEHHUS U 4aCTOTHOCTHU
yrnotpeOneHus (ppazeoqornIecKUX SANHHII, BKIIOYEHHBIX B TEMATHUCCKIE TPYIIIILL.
Knrouegwle cnoea: cnassHckas (hpazeoaorus, HAUMEHOBAHUS POACTBA, PYCCKUI SI3BIK,
0enopyCcCKUi SA3bIK, CIIOBALKUI SI3BIK, OIbCKHUH S3bIK.

HammeHnoBaHUS poONCTBa SIBIISIIOTCS YacThIO JIPEBHEUIIETO JIeKCHueckoro (oHIa
BCEX SI3bIKOB MHUPA, X BOBHUKHOBEHHE U PA3BUTHE CBS3aHbI C SBOJIIOLUEH POIO-TUIEMEH-
HBIX OTHOIIEHWH ¥ MHCTUTYTa CEMBbH. DTHUM 00yCIIOBIIEHA STHOKYJIBTYpHas crennuduka
HOMMHAIIMM TaHHOTO THIIA, KOTOPAasl CKJIaIbIBajlach B IPOLECCE Pa3BUTHSI 3THOCA, 3aKpe-
TUTSISE B SI3BIKE OTIpesiefiéHHble (hparMeHThl KapTHHBI Mupa. Paznuuns B HOMEHKIIAType
HAMMEHOBAaHHWH POJCTBa B 0a30BOM JICKCHYECKOM (OHJIE SI3bIKOB MUpPa MHHUMAIbHBI,
OJTHAKO WX HCIIOJIb30BaHKE CHENU(UIHO, YTO TPOSIBISCTCS TPEXKIE BCErO NPH yroTpeo-
JICHWW JIaHHBIX HAMMEHOBaHH B 00pa3HOM (TIEPEeHOCHOM) 3HAYCHUH, MTPEXKJIE BCETO NPH
MeTadopu3aly 1 BXOKICHUH B COCTaB (ppa3eoIornuecKnux eANHHUIL, YTO CO3/1aET HOBEIC
BO3MO)KHOCTH CEMaHTHYECKOTO Pa3BUTHS JaHHBIX HanMeHoBaHM. [TosTomy Bo paseo-
JIOTHHU Pa3HBIX HAPOJOB Mbl HAOJIOaeM Pa3IMYHOE HCIIOIb30BaHNE POJACTBEHHBIX HOMHU-
HalWM{, HECMOTPS Ha UX UACHTHYHYIO MPEICTABICHHOCTh B JIEKCHYECKOM (OHE.

C THUMOJOrMYECKO TOYKHU 3pEHHUsI 0COOBIA HHTEPEC MPEACTABISET U3yUeHUE Pa3-
JMYUHA B MCIIOJIB30BAHUH POJACTBEHHBIX HOMHHAIMM KaK KOMIIOHEHTOB (ppaseonorniec-
KHX €IMHUI B TEHETUYECKU OM3KHX SI3BIKAX, T11€ OTIAMYHBIE YEPTHI MOTYT OBITH CBSI3aHBI
¢ TeMH (parMeHTaMu KapTHHBI MHpa W [EHHOCTHBIMHA YCTAaHOBKaMHU JTHOCA, KOTOPBIC
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MMEIOT 3THOKYJIBTYPHYIO crieruduKy. lJis mpoBepKH JAHHOTO TPEAIIONOKEHHS TTPON3-
BeAéM KpaTKuii 0030p CEeMaHTHUECKOro Pa3BUTHS (DPa3eoOruM, CBA3aHHOW C Ha3BaHH-
SIMH POJICTBA, B UETHIPEX CIIABSIHCKUX SI3BIKAX, MPEICTABIISIONINX JIBE SI3BIKOBBIX TPYTIIIBL:
0eNopyCcCKUll U PYCCKUN — BOCTOYHOCIIABSHCKYIO, CJIOBAllKUN U TOJIBCKUN — 3amaiHO-
CIIaBSHCKYI0. YacTUyHO OyleT MpUBJIEKAThCSA U MaTepral YKPAHHCKOTO SI3bIKA.

®pazeonornyeckuii QOH CIaBIHCKHUX SI3IKOB M3Y4Y€H B HEOIWHAKOBOH Mepe,
MO3TOMY Ha JIaHHOM dTare TOIYYeHHBIE pe3ybTaThl HE MOTYT JIaTh TOJHON M O0OBEK-
TUBHOW KapTUHBI, U UX CIEAYET CUUTATh NPEABAPUTEIBHBIMU. [IJIsI CCIemoOBaHUS HAMHI
n30paH METOJ 3TAJIOHHOTO CHHXPOHHOTO comnocTaBieHus (TepmuH Pynonsga Kpaiido-
BHYA, CM. [6]), TJe 3a ATAJOH B3ST MaTepuajl PyCCKOTO SI3bIKA, MOCIEI0BATEILHO CPaB-
HUBAEMbIH C OEIOPYCCKUM, TOJBCKHM M CIOBallKUM s3bIKaMu. Marepuai otoupasics
U3 TPEX TUTIOB MCTOYHHUKOB: 1) dpaseonornyeckre cioBapu — HAIMOHAIBHBIE U TIepe-
BOJHEIE; 2) HAITMOHAJIBHBIE 3JICKTPOHHBIE KOPIYCH (32 HCKITIOUEHHEM OEIOpyCCKOTO
A3BIKa, TJIe KOPITyC TIOKa He CO3/1aH); 3) mprUMepsl U3 0OMXOTHOW PEedeBOil MPAKTHKH IO
JTAHHBIM JIMYHOM KapTOTEKH aBTOpa (CM. CITUCOK UCTOUHUKOB). OCHOBOM ISl COMOCTAaB-
JICHMsI TTOCTYKHJIa CIUIONIHAS BIOOpKa M3 akajgemuueckoro «CroBaps-Tezaypyca coBpe-
MeHHOH pycckoit uauomatukm» ([14], nanee CTCPU), noronHeHHast JaHHBIME CIOBape
Y KOpIIyca U MOCJIEA0BATEIBHO CONOCTABICHHAS C MATEPUAIOM TPEX OCTAIBHBIX paccMa-
TpuBaeMbIX s36IK0B. Be10op CTCPU 00ycmoBiieH TeM, 9To B HEM, KPOME TPaAUIIHOHHOM,
3aUKCHPOBaHA COBPEMEHHAS UANOMATHKA, BOIIIEAIIAS B PYCCKHUH SI3bIK B KOHIIE XX B.

[Tpu or6ope dpaszeonornueckux equaul (PE) Mbl He orpaHUUMBAINCH (HOPMATB-
HBIMHU TIPU3HAKaMU (HAJIMYUE HAUMEHOBAHUS pojicTBa B cocTaBe DE), HO y4HUTHIBAU U
CEMaHTHYECKUH MPU3HAK, BKIItOYas B mojie paccMorpenus OE, o6o3Hadaromme pa3inmy-
HbIE€ THUIIbl POACTBEHHBIX OTHOIICHUH MM YKA3bIBAIOLIUE HA UX OTCYTCTBUE HE3aBHCHMO
OT HaJTM4Ws B UX COCTaBE HAMMEHOBaHUS pojacTBa. Kputepuem (hpa3eonornaHoCTH HaM
CIy’)KUIIa B TIEPBYIO OYEpeb YCTOWYMBOCTh YIOTPEOICHUsI paccMarpiBaeMoll HOMHHA-
UM, T. €. (pa3eosoruto Mel paccMaTpuBaeM B €€ MIMPOKOM NMOHUMAaHUH, BKIIIOYAsl Hau-
MEHOBAHUSI TEPMUHOJIOTMUYECKOTO XapaKTepa TUMAa KPECMHA MAmb U PA3TUYHbIC BUIbI
napemuii. Bce ykazaHHbIe €IMHULBI B LIEJIOM pACCMaTPUBAIOTCS KaK ¢hpazeonozuueckue
poocmeenHvle HOMUHAUUU.

TTony4yeHHBIN MaTeprall MOXKHO Pa3[eINTh HA TEMAaTUUECKUE ITOATPYIIIBI 10 XapaK-
Tepy 0003HAYaeMBIX POACTBCHHBIX OTHOIICHW, BKJIIOUAs HEOPHUIIHATIBHBIC, C yIETOM
CTereHn poicTBa. B cdepy paccMoTpeHus: BKIIOUYEHBI Takke HAaUMEHOBAHUS POJACTBA
B IICPEHOCHOM 3HAYEHUHN — IO AYXY, B3NIAIaM, UJIESIM U T.I., TOCKOJIbKY C HHTPAJIUHT-
BHUCTHUYECKOW TOYKHU 3PEHUSI OHU BXOJSIT B CEMaHTUYECKOE T0JIe (hpa3eosorndecKuX Po-
CTBEHHBIX HOMUHAIIUN (HAIIPUMED, 1JI0Mb U KPOSb BO BTOPOM 3HAYEHUH ), & C DKCTPAIINHT -
BHCTUYECKOM TOUKU 3pEHUS TyXOBHOE POICTBO 3aHUMAET UCKIIIOUUTEIBHO BAXKHOE MECTO
B aKCHOJIOTHH PYCCKOTO COIIMYMa: OHO YCIIOBHO TPUPABHHUBACTCSI K POJCTBY OHOJIOTH-
YEeCKOMY, HO IIEHHUTCSl 3HAYUTEIBHO BbIIIe. TakuM 00pa3oM, OCHOBA JJIsi COTIOCTABICHHUS
(9TanoH) npuodpeTaeT Caeay oI BI'.

! B kpymibix ckoOkax ganbl OF, He Bkimtou€nnbie B CTCPU, HO copeprxamuecs B KOpIyce
U (UKCUpYEMBbIE B CIIOBAPSX U B OOMXOIHOI pedeBoil MPAKTHKE; B KBAPATHBIX CKOOKAX yKa3aHbI
(axynbraruBHbie KOMIIOHeHTbl DE; toMaHoii nHKel oTaesnens! BapuanTbl OE.
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1)

2)

3)

4)

Kaaccupukanus ¢paszeosiorudyeckux poacTBEeHHbIX HOMUHAUI
10 XapaKTepy POACTBEHHbIX OTHOLICHHMIA:

KposHoe pozncTBO (B IEpEHOCHOM CMEBICIIE — JTyXOBHOE POJICTBO):
a) 6e3 yka3aHus Ha 3aKOHHOCTH/HE3aKOHHOCTh OTHOIICHHUH:

® 110Mmb U KPOBb BBICOK. 1) “pomHOM peOEHOK, 0 KPOBHOM POJICTBE’; 2) ‘TIOPOXKIe-
HUe, ACTHIIE KOTO-11., 00 UICHHOM POJCTBE’;

e (niomv om naomu [kposv om Kposu]/[kocmb om kocmu]) 1) ‘pomHoit peOEHOK,
0 KPOBHOM POZCTBE’; 2) ‘TIOpOKICHUE, ACTHINE KOTO-11., 00 HUICHHOM POJCTBE’;

® (KpogHble y3b1/y3bl KPOGU) BBICOK. “KPOBHOE POJCTBO ;

® pooHas Kpo8b ‘KPOBHOE POACTBO’;

® nanuna 0ouka ‘709b, TIOXOXAas Ha OTIa (HE TOJHKO BHEMIHE, HO U IO XapaKTe-
py)’; TFOOOIIBITHO, YTO HET «MY>KCKOTOY» aHajora THIa *nanun coiu;

o (MameHbKUH CbIHOK/CbIHOYeK) DKCIIP. ‘M30aJIOBAaHHBIN, M3HCKCHHBIA MaJBIUK
WJIM MOJIOJIOW YeJIOBEK ; aHAIIOTUYHO MAMEHbKUHA O0UKA,

0) c ykazaHHeM Ha OTCYTCTBHUE WJIU MpEKpalleHNe 3aKOHHBIX OTHOIIEHUI:

o (hecmusanvhvie demu, hecmusanvHulll ped6éHok ‘PEOEHOK, MOSBUBIIHICS MTOCIIS
y4acTHsl B MOJIOJIEKHBIX NIPa3HECTBax (OTel ObIBACT HEM3BECTEH) ;

® BOCKpecHblll hana ‘OTell, He KUBYIIUN B CEMbE U OOIIAIOIIUICS C peOEHKOM 110
BBIXOJHBIM .

biuzkoe HEeKpOBHOE POJICTBO (CYNPYTH, KPECTHHUKH. .. ):
o kpécmuas mamo, Kpécmuwlll omey, (Kpécmmuvle pooument) HEUTp.?;
e (Mos nonosunka) ‘cynpyr/cynpyra’.

JlanbHee poacTBO (BIUIOTH JIO OTPUIIAHHS POJICTBA):

® ceobmas/decamas 600a HA Kucele HAPOIH. ‘TallbHUN POJICTBCHHUK ]

o q0bomy/Hawemy  3a00py  080I0POOHLL/MPOIOPOOHBIL  NiemeHb  HapOJH.
1) ‘oyeHb HAaTBHUN POACTBEHHHUK ; 2) “Uy>KOU YEIOBEK .

OTHOIIICHHS WU COCTOSTHHS, BO3HUKIITNE Ha 0a3€ POJICTBEHHBIX CBA3EH (B T. U. B Iepe-
HOCHOM 3HAUCHUN):

o ompesannbiil 10Moms 1) ‘9eTOBEK, OTACTHBIIHIACSI OT CEMbH, CTABIIHHA camo-
CTOSATENFHBIM; 2) ‘deJIOBEK, TIOPBABIIUHN CBSI3b C MPUBBIYHONW CPEIOH, C IMpH-
BBIYHBIM 00pa30M KHU3HH, TPUBBIYHON 1€ATEIHHOCTHIO ;

o (beonwlii poocmeeHHUK) — W3HAYAIBHO ‘HEUMYIIUH POJICTBEHHHK, HaXOIS-
IIWIACS B 3aBUCHMOM IIOJIOKEHHH OT TOTO, Ha YbEM WOKIUBEHUH KUBET’, HO
B COBPEMEHHOM pycckoM s3bike fanHas OF mpuoOpena 3HaueHHE ‘W3NIHIITHE
CTECHUTENbHBIN, HE B MEpPy CKPOMHBIN’, 0OCOOEHHO B COYETAHHH KAK OEOHbll
poocmeenHuK ‘poOKO, HEYBEPEHHO , KOTOPOE CTallo caMocTosTenbHOi DF;

o [Usan] ne nomnswuil poocmea 1) ‘IOpBaBIINI BCE CBSI3M C BOCIHUTABIICH €ro
Cpeoid, ¢ pOJHBIMHU, OJU3KAMHU €My JIFOIbMHE ; 2) ‘OTKa3aBIIHICS, OTCTYIHB-
MU OT CBOMX MPONUIBIX YOSKICHHWU, BEpOBAaHUN W T.J.’; 3) “OTHOCSIITHICS
C MpeHeOpeKeHNEM HITH TTOJTHBIM Oe3pa3indueM K CBOMM Ipe/IIIeCTBEHHUKAM,
K BOCIIUTABIIEH €ro cpejie, K MPoIIJIOMY CBO€H POAUHBI U T.11. ;

2 O npuobperennu HoBoro 3HadeHuss OE kpécmmuobiii omey cm. HIKe.
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o (be3 pody be3 niemenu/Hu poody Hu niemeni) ‘0e3 pOIHBIX H OTU3KUX, OMUHOKHANA
(3mecwy MBI He ipuHUMaeM Bo BHUManue OF tuna odun xax nepcm, MOCKOIBKY
OHM 0003HAYAIOT OJJMHOYECTBO KaK COCTOSIHHE, HE 0053aTeIIbHO CBSA3aHHOE C Ha-
JTUYHEM WIIH OTCYTCTBHEM POJCTBEHHBIX OTHOIIIECHHH);

® CONOMEHHAs 6006d UHOCK. “KCHA, BDEMEHHO OCTAaBILAsCS 0€3 My»Ka WU HE KU-
BYIIasi C HUM; aHAJIOTHYHO COIOMEHHbLU 8008¢ely;

e (uépnas 6006a) ‘KCHIMHA, TIOXOPOHUBINAS 0oJjiee MBYX MYyX el (IO pyCCKUM

oBepbsiM). B Mupe uépHbIMU BIIOBAMH HA3bIBAIOT TAKKE KCHIIMH, YOUBAIOIIUX
CBOMX MYXEH WIIH COXUTENeH (HE3aBUCUMO OT KOJTMUECTBA).

Bcero 1o gaHHBIM PacCMOTPEHHBIX HCTOYHHKOB B PYCCKOM SI3bIKE 3a(PMKCUPOBAHO
19 hpazeonorudeckux poACTBEHHBIX HOMUHAIINN, HE CYUTAs BAPUAHTOB I10 POy B CTPYK-
Type. B Hamem criucke He IpUCYTCTBYET TOJIBKO OfHA U3 HUX, npuBenéunas 8 CTCPU, —
WIHYPKU 8 CHAKaHe Kapr. “POIUTENN JoMa’, TOCKOIbKY 3HadeHne DE kak mesnoro He sSBs-
eTCsI pOJICTBEHHON HOMHHAIIMCH, a yKa3bIiBaeT Ha MecToHaxokaenne. B CTCPU nannas
OFE BKITIOYEHA B COOTBETCTBYIONIYIO TEMATHYECKYIO TPYIILY, TOCKOIBKY CONEPIKUT POJ-
CTBEHHYIO HOMHUHAIMIO — YKaprOHHOEC HAUMCHOBAHUE POJUTEICH UHYpKU.

[Ipu comocTaBieHNH TOIYYEHHOTO TajJOHA C OCTAJIBHBIMH PacCMaTpUBAEMBIMHU
SI3BIKAMHU MOYKHO TPOCIEIUTH o01ee U paznuyHoe. OOIMMH SBISIOTCS, KaK MPaBUIIO,
OpesHeliuiue HAUMEHO8AHUA, CBI3aHHBIC C TPATUIIMOHHONW CTPYKTYPOU CEMBH, a TaKkKe
o0uque 0na 6cex CNABAHCKUX A3BIKOG 3AUMCHIB08AHUA, KOTOPHIE TIO MPOUCXOMKIECHUIO
MOYKHO Pa3/IeHTh Ha CIEIYIOIINE TPYIIITHL:

1) bubneusmsl: pyc. nioms om niomu, KpoGb 0m Kpogu, KOCb O KOCHU, NI0Mb
U Kpogb; OETL. Kpoy 3 Kpbisi, 3 nioyi i Kpslei; cnoBall. krv z [jeho] krvi, kost z [jeho] kosti;
nodx. krew z krwi, kos¢ z koSci. bubnensmbl, Kak IPaBUIIO, CTUIMCTHYECKU MAPKUPOBAHBI,
MMEIOT TIPEUMYIIIECTBEHHO KHIDKHBIN XapakTep [3].

2) dpa3eonoruueckue HaMMEHOBAHUS, CBS3aHHBIC C PEIUTHO3HBIMU (XPUCTHAH-
CKHMH) OOpsIaMU: PyC. KpEcmHuulil omely, KPECMHAL Mamy, KpECmHble pooumeitt; 0.
XPOCHbL baybKa, XpocHast mayi; caoBall. krstny otec, krstna matka, krstni rodicia, krstny
syn, krstna dcéra; non. ojciec chrzestny, matka chrzestna, rodzice chrzestni, syn chrzestny,
corka chrzestna. JIroOOTIBITHO OTMETHUTh, YTO HAaWMEHOBAaHUS KPECTHBIX POJAUTENCH
M WX KPECTHHKOB B CJIABSHCKHUX S3bIKaX (DYHKIHOHHPYIOT MO pasHbBIM MoaemsaM. Ecim
KPECTHBIE POUTEIIN BO BCEX UCCIEAYEMbIX SI3bIKaX MOTYT MapajuiebHO 0003HAYaThCs
CyOCTaHTHBHPOBAHHBIM OJTHOCIOBHBIM HAMMCHOBAHHUEM KPECHHBIU, KPECMHAs, KPEC-
Hble, TO UX KPECTHUKUA UMEHYIOTCS TI0-Pa3HOMY: B 3alla/IHOCIIABIHCKHX S3bIKaX Mapal-
JETBHO C (Ppa3eoJTOTUICCKUMH COUCTAHUSIMH THIIA CIIOBAIl. Akrstny syn, TOILCK. corka
chrzestna ynorpeONSIFOTCS OIHOCIOBHBIE CYOCTaHTHBHBICE HaWMEHOBaHUsS (CJIOBaIl.
krstniatko (omHO Ha3BaHWE IJIA MABIUKA U JEBOYKH, TPAMMATHICCKHA CPETHETO POJa),
NOJNbCK. chrzesniak W chrzesniaczka), B To BpeMsl KaKk B BOCTOYHOCJIABSIHCKHX SI3bIKAX
OTHOCIIOBHBIE HAMMEHOBAHUS TPEO0IaatoT: PyC. KPeCMHUK U KpeCmHUuyda, 0el. XpIcHiK
U XPICHIYA.

Kak ormeyasioch BbIlle, HE BCe yU€HBIC OTHOCST YCTOMUYMBBIC COYETAHUS TO00-
HOTO THIIa K (ppa3eonoruut [2], OJHAKO BEIpaXKEHUE KpECMHbIUL omely, OeCCIIOPHO, CTaJo
HHTEPHAIIMOHAIBHBIM (HPa3e0I0rM3MOM IOCIIE BBIXOJA B CBET OAHOMMEHHOIO (huiIbMa
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®. ®. Kormmosr (1972), castoro o pomany Mapwuo 11030 «Kpéctabrit otemny» (1969), n
MproOpeNIo HOBOE 3HaUeHWe — ‘TyiaBaph’. Poib kMHEMarorpada B CO3MaHUH U PaCIIpO-
CTpaHEHUHU HOBBIX (h)Pa3eoNOrHUECKUX 3HAYCHUH 3aciyKMBaeT OTACIBHOTO paccMOTpe-
HUS: B YACTHOCTH, JIFOOOTIBITHYIO TPaHC(HOPMAIIHIO TTPETEPIIETIO M HANMEHOBAHUE KPECHI-
Has mamse Oaro/iaps BEIXOIY B CBET MOMYIsipHOTO MyJnbTcepuaina «Lpex». Bo 2-it cepun
NOSIBIISICTCSL Kpécmuas (hest, pekiiamMa KOTopoi accouuupyercs ¢ puiibMoM «KpécTHbIit
OTeI» ¥ HAaMEKaeT Ha MOTYIIECTBO (eH U e€ IIaBEHCTBYIONIYIO POJIb B TPOUCXOSIIEM.

3) ®E, 3anMcTBOBaHHBIE W3 3alaHOEBPOICHCKUX SI3BIKOB: HEM. Strohwitwe —
PYC. conomennas 6006a, CONOMEHHbIU 8006el; OCIL. Calamsanas YOasa, CalamMsanbl yoasey;
cioBail. slamend vdova, slameny vdovec;, non. stomiana wdowa, stomiany wdowiec.
JIt000MBITHO, UTO B HEMEIIKOM JIaHHOE HAaMMEHOBaHME W3HAYAIBHO KacalloCh UCKITFOUH-
TenbHO KeHIIUHEI [ 10, c. 124-125], oqHaKo B CIaBSIHCKUX SI3bIKAX 0 AHAJIOTUH BO3HUKIIO
Mo7I00HOE HAMMEHOBAHKE U JUISI MY)KIHHBI.

4) UnareprannonanusMel. K 31oit rpymnmne moxHO oTHecTH YactoTHbie DE, oOmmme
JUISL Pa3HBIX CIIABSHCKHX (M B [EJIOM €BPONEHCKUX) SI3BIKOB, Y KOTOPBIX 3aTPyAHUTEIHLHO
YCTaHOBUTH TIEPBOUCTOUHHK: PYC. MOsl NOAOGUHKA; OCJ. Mas NAnasiHKa; CIOBAIl. moja
polovicka; on. [moja] druga potowka (aurn. my better half); pyc. mameHvbKUH CbIHOK;
0eI1. MamublH ChIHOK; CIIOBALl. mamickin syndcik; non. mamusiny syneczek (auri. mother's
boy/mama’s boy); pyc. uépnas eoosa; 0en. uopnas yoasa; CIoOBall. cierna vdova; TOM.
czarna wdowa (anrn. Black Widow). O npouieccax HHTEpHAIMOHATIM3AINH BO (Ppazeosto-
TUH CM., B yaCTHOCTH, Tpyasl H. @. Anedupenko [1].

Cpenu cnenuguyecku pycckux ®E, kotopsie He (PUKCUPYIOTCS B APYTHX S3bIKAX
Y MOT'YT OBITh OTHECEHBI K 0€39KBHBAJICHTHBIM, MO’KHO BBIIETTUTH JIBE TPYIIIIHL:

1) O6eszbikoBbie DE: [Hsan] ne nomuswuii poocmea, 6e3 pody 6e3 niemeru/Hu
POOY HU niemeru; 6eOHblll pOOCMBEHHUK.

2) ®E pa3roBOpHO-IPOCTOPEYHOTO XapaKTepa: ¢hecmugaivbHbie 0emu, 60CKPECHbIL
nana (a Takxe KaproHHOE wHypku 6 cmaxare). [Ionck ceMaHTHUECKUX HYKBUBAJICHTOB
K HUM 3aTPYJHEH B CHITy HEOJMHAKOBOW U3YYEHHOCTH COBPEMEHHOTO COCTOSIHUS (ppaze-
OJIOTHYECKOTO (DOH/Ia OTAETBHBIX SA3BIKOB W Pa3roBopHOl peun. [lanusie OE obmamaror
SPKO BBIPQKEHHOH COLMOKYIBTYPHOH crieln(UKOH.

K "acTruHO SKBHBaJIEHTHBIM MOKHO oTHecTH DE nanuna oouxa, xoropas umeer
9KBHBAJICHTHI TOJIBKO B OJM3KOPOACTBEHHBIX BOCTOYHOCIIABIHCKHX S3BIKaX — Oeopyc-
CKOM M YKPaWHCKOM: Oell. bayvrasa oaukda, yKp. bamvkosa douka. B 3anaIHOCIIaBIHCKON
rpynme gaaaas OF ve dpukcupyercs.

Kpome o0mux s Bcex paccMarpuBaeMbIX S3BIKOB, HaWOOJbIEe KOIUYECTBO
napaujenel MMEIoT: a) HAaUMEHOBaHHUS JallbHEro poicTBa (MOApPOOHEE CM. HUXKE);
0) HAaMMEHOBAHUS OTJCIHUBIIUXCS OT CEMBH POJACTBEHHUKOB (PYyC. OMpe3anHblil 10MOMmb,
0en. adpasanas nycma/ckibka/kasanax, cnosan. sucha ratolest — OyKB. ‘CyXoil pOCTOK’)
Y B) HAUMCHOBaHUSI KPOBHBIX POJICTBEHHHUKOB (PYC. pOOHAsI KPOBb, OC. pOOHAs KPOY,
cioBail. viastnd krv — OyKB. ‘COOCTBEHHAs KpOBB’). 3MeCh HAOIIOAACTCS MPEUMYIIIe-
CTBEHHO CEMaHTHYeCKas SKBUBAICHTHOCTD (TIONHAS WJIM YacTH4HAas) MPH MEHee BhIpa-
JKEHHOM (hopMmanbHOM Tom00MHU. MHTEpeCHO OTMETHTh, YTO B TOJBCKOM SI3BIKE, Kak
npaBuiio, Habmronatoress OE, o0mue ¢ BOCTOUHOCTABIHCKAMH SI3BIKAMH U OTCYTCTBYIO-
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mpe B cioBankoM. /laHHoe HaOmrofeHne cornacyercs ¢ pe3ylbTaTaMu HCCIeTOBaHUN
[Terpsr DoliTy, KOTOpask MPOBOAMIIA MEKCIIABIHCKKE (DPa3e0OrHIeCKUE COIOCTABICHHMS
C y‘-IéTOM JaHHBIX BCC€X BOCTOYHOCJIABAHCKHX M 3allaJHOCJIIaABAHCKUX S3BIKOB, BKJIIOYas
JYXKUIIKUE, U YCTAHOBHJIA, YTO (PPa3eoIOTUISCKUI (POH/I IMOJILCKOTO S3bIKa OJIMKE K BOC-
TOYHOCTIABSHCKUM, YeM K 3alafHOCIABSIHCKUM sI3bIKaM, NMPUYEM MPEACTaBISET cOoO0i
CBOETO pojla TEPEXOAHYI0 30HY MEXAYy ITHMH JBYMS TPYIIIaMH CIaBIHCKHX S3BIKOB
[5, c. 16—-17]. ITIponmmrocTpupyem 310 Ha ipumepe OE cedvmas/oecamas 6ooa na kucene
‘nanpHEe poACTBO’ (CM. TabmuIry 1).

Taoauua 1 — ®E ceovbman éooa na xucene,
eé BADHAHTHI 1 CHHOHUMBI B CJIABSTHCKHX A3BIKAX

Pyccekmii 1361k Benopycckuii si3bIK Houbckuii s13bIK CoBankuii si3bIK
cepMasi/necsras n3ecsrasi/cémas Bana | dziesigta/dziewigta -
BOJIa HA KHUCEJIe Ha Kicsuti* woda po kisielu**
T000OMYy/HaeMy - - -

3a00py TBOIOPOTHBII/
TPOKOPOIHBIN ILiTe-
TCHb

- CTpaYHaii 6a0Ki POIHBI - -
XBenap

— Iens rapay, a yopt - -
HOT1 marpay, ickpa
nasa i pajHs craua

- - z desiateho kolena***

- - - mdjho kona brat

_ - - dotkla sa zihl'ava plota
[nuz su rodina]

*  TlepeBon Oemopycckux DE: mecsras/cempmas Boma Ha KHCeNe; BCTPEYHOH OaOKU pOTHOM

®énop; Ilensb ropes, a y€pT HOTW NOTPEN, UCKpa ynaja — U POJHS cTaja.

** TlepeBon momsckoit DE: mecsTas/neBsaTas Bona Ha KHACEIe.

*#% TlepeBox cioBarkux @E: u3 gecaroro xoieHa; MOETo KOHs Opar; KOCHYIach KparuBa 3abopa
[BOT 1 cempbs].

DE decamas 6ooa na xucene ABIAETCs 00IIEH U BCEX BOCTOYHOCIABIHCKUX U
MOJIBCKOTO SI3BIKOB U CBA3aHA C TEXHOJOTUEH MPUTOTOBICHUSI KUCEIS — TPATUIIUOHHOTO
HAMUTKa BOCTOUHBIX ciaBsH [10, c. 44]°. PaHbliie Kucelh rOTOBUIN B OCHOBHOM H3 OBCa:
€ro 3aMaurBaJId, NPOPALLIMBAJIH, & 3aT€M CYLIWIH U TOJKIH B CTYIE, IIOCIE YETro COJIOJ
3aKBalIMBalM U MPOIEKUBAIINM. BhKaTy0 T'ylily MOIJIM elI€ pa3 WM JBa 3aJIUTh BOJION U
MpoIeauTh uepe3 cuto. OgHAKO 3TO OBUT YXKe KUAKUN KUCENTh, HE TIOXOKUN Ha TIEPBBIN
cauB. EcTecTBeHHO, HU CEMB, HU TeM 0OJIEE ECATEH CLEKUBAHUN HUKTO HE JEJIajl, HHAUE

* Tor (haKT, 4TO KUCEJIb SBJSICTCS TPAAUIIMOHHBIM HAITUTKOM BOCTOYHBIX CJIaBSIH, a JaHHAsI
OE sBIseTCS YaCTOTHOM TaKXkKe B MOJIBCKOM SI3bIKE, CBUICTCILCTBYET B IOJIb3Y BBIIICYKA3aHHBIX
BbIBOJIOB [1. Doiity [5].
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MOJyYMIIach OBl MOYTH 4HcTas Bojaa. [103ToMy M3HauaIbHO BEIpAXKEHHE cedbMdas 600d
Ha Kucejle BOCIIPUHUMAJIOCH KaK rurepoouia.

JIto6ombITHO, YTO TpHUCYTCTBYyOIIEee B jgaHHONW DE wucio pasmuyaercs U 10
COJIEPKAHMIO, U TI0 YACTOTHOCTH: B HanOOJIee 9aCTOTHOM PYCCKOM BapuaHTe (B CIIHCKe
JlaH MEPBbIM) — cedbMdsl, B OETIOPYCCKOM H IMOJIBCKOM — Oecsimas. A BOT BTOPOH BapHaHT
y BCEX pasHbIil: pyc. decsmasi, Oell. cedvmas (HA0OOPOT), MOJ. desimasi, YTO SBISCTCS
HaIMOHAIBHO crierupuaaeiM [8]. CUMBOMMKa Yucen — ocobas TeMa, pacCMOTpPEHHUE
KOTOpPOW HE BXOAHUT B PaMK{ HAIIETO WCCIIEOBaHUS, OJHAKO CTOUT YIOMSHYTh, YTO
quciia 0eimb U 0ecsimb Y BCEX CIIAaBSH YHNOTPEOISUTUCH MPAKTUYSCKH KaK CUHOHUMBI
K ‘MHOTO’, 4allle BCETO MPUMEHHUTEIHHO K PACCTOSHUIO WM KOMMYECTBY (MHOT/IA TaKKe
C CHMBOJMYECKHM TPOEKPATHBIM YMHOKEHHEM, O03HAYaBIUM IPAKTHUYECKA HEU3MEPH-
MYI0 BEIIMYMHY), YTO HIMPOKO OTPa)XEHO B claBstHCKOM (oinbkiope, (paseonorun
W TIAPEMUOJIOTHH: PYC. 8 MPUOesAMOM Yapcmee, 68 MpUuoecamom 2ocyoapcmee; 3da
mpuoeeiams 3emens; Mol za dziewiecioma gorami, cnoBall. mat’ [napadnikov] na kazdy
prst desat, devitoro remesiel, desiata bieda/psota w 1. 1. [7; 20; 18 u ap.].

®dpazeomornuecKuM dKBUBaNIeHTOM pycckoit DE cedvmasn 6oda na xucene B cio-
BallkoM si3bike siBisieTcst OF z desiateho kolena (cHoBa 4ncio mecaTh!), a BOT CHHOHHMEBI
K HEll BO BCEX pacCMaTpUBAECMBIX SI3bIKaX Pa3IM4aloTCs. YHUKAIbHBIMH SBISIFOTCS OeJ0-
pycckue (Gppa3eoqorndecKiue CHHOHUMBI cimpaunail 6adoki poousvt Xeeoap u Ilenwv 2apay,
a wopm Hozi nazpay, ickpa naia i paous cmana [13], mocneaHuA U3 KOTOPHIX SBISIETCS
MaJIoynoTpeOuTeIbHbIM. YacTOTHOCTh CIOBAIKOTO CHHOHMMA dotkla sa Zihlava plota
[nuz su rodina] u pycckoit ®F nrobomy/nawemy 3ab6opy 08010pooHbIIL/MPOIOPOOHDLIL Nile-
meHb, TAKKE CBA3aHHOW C TeMOH 3a0opa (= HENPUKAaTHHOCTH, HUYEHHOCTH ), HECKOIIBKO
BBIIIE, MOCKONIBKY AaHHble DE pukcupyroTcs B Kopiycax cIOBAIKOTO H PyCCKOTO SI3bIKOB
c00TBeTCTBeHHO. CIIO)KHO YCTaHOBUTH YIOTPEOUTEIHHOCTH cioBankoit ®F maojho kona
brat, xoropas Obla 3apUKCHpOBaHA ABTOPOM B YCTHOM PEUH JBYX HOCHUTENEH CIIOBAIIKOTO
A3bIKa, OJJHAKO TOT (PAKT, YTO ATHU JIIOAU HE ObUIM 3HAKOMBI, TPOKUBAIIN B Pa3HbIX YaCTSIX
CTpaHbl M OBUT Pa3HOTO BO3PACTa U COIMATBHOTO CTaTyca, CBHJIETEIBCTBYET B TIOJNB3Y
ynorpeoisiemocTr fanHOH OE. B monbckoM si3bIke Ppa3eoorniecKue CHHOHUMBI HAMH
HE 3a(MKCUPOBAHBI.

B 3axiroueHue OTMETHM, YTO JIa)ke B PaMKaxX OJHOM TEMaTHYECKOW TPYIIITbI
OFE — (pazeonornyeckux pOICTBEHHBIX HOMHUHAIIMH — TPOSBISIOTCS HEKOTOPBIC
o0mye 3aKOHOMEPHOCTH Pa3BUTHS (Pa3eoJOrHYecKoro (oHIa CIIaBSHCKHX SI3BIKOB,
MOATBEPKAEHHBIE MHOTMMH HCCIIEIOBAHUSIMHA. DTO, B YaCTHOCTH, OJIM30CThH IOJIBCKOM
(hpazeosyoruu K BOCTOYHOCIIABSHCKOMY apeally, a TakKe IMPOSBICHHE HAIMOHAIBHOU
Creu(UKu y cTpyKTypHO Onu3kux OF B HaOope M 4aCTOTHOCTH BapHAHTOB OTJIEIBHBIX
®E. Kpome Toro, B COBpeMeHHOH (hpa3eosioruu, OTpakarolleii CMeHy O00IeCTBEHHON
IIKaJTbI IIEHHOCTEH, MpeJICTaBIeHbI OoJiee CBOOOHBIE, YeM paHbllle, CEMEWHbBIE OTHOIIIE-
HUsl, 4TO WuTOCTpupyroT OF (ecmusanvrvie demu/hecmusanvuiii peb6énox, 6ockpec-
Hbll nana.

3aBepIInTh ATOT KPaTKUi SKCKypce xoTenoch Obl ciioBamu JI. B. llep0Osr, mpeaBoc-
XUTHBIIUMHU MHOTHE JOCTH)KCHUS COBPEMECHHOM JIMHTBUCTUKU: «...MHp, KOTOPBIA JaH
HaM B HallleM HENOCPEJCTBEHHOM OIIBITE, OCTABAsICh BCETNA OAHUM U TEM K€, IMOCTH-
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raercsi pa3jIMYHbIM CIIOCOOOM B Pa3IMYHBIX SI3bIKAX, JaXKE B TEX, HA KOTOPBIX TOBOPSAT
HapOBI, IPEICTABIISIIONTNE U3BECTHOS €AMHCTBO C TOYKHU 3pCHUS KYIbTyph» [4, c. 68].
B 3TOM ¥ COCTOUT CyTh OTPAXKCHHUS YEJIOBEKA B S3bIKE.

Coxpamenus:
aHIl. — aHIMCcKui
oer. — OenopyccKkuid
HEM. — HEMEIKHI
TOJ. — MOJBCKUH
pyc. — pycckuit
CJI0Ball. — CJIOBALKUI
YKD. — YKPauHCKUHI
Hcnonb30BaHbl TakKe OOLICTIPUHATHIC COKPAICHUS CTHIIMCTHYECKUX CIOBAPHBIX
IIOMET.
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KINSHIP TERMS IN SLAVIC PHRASEOLOGY

Abstract: The main goal of this article is to compare phraseological units that contain
kinship terms, in four Slavic languages: Russian and Belarussian from Eastern Slavic
group, Polish and Slovak from Western Slavic group. The research is based on national
language corpuses (except Belarussian language that doesn’t have corpus) as well as
on dictionaries and the data from the oral speech. Phraseology with the kinship terms is
divided into groups according to thematic and structural criteria. The analysis is based
on the origin and frequency of usage of phrasemes included in thematic groups.
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